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Государственный экзамен для выпускников магистратуры отделения современных европейских языков и литератур, кафедры романского языкознания филологического факультета МГУ по программе «Романские языки: сопоставительное изучение (структура, функционирование, история)» состоит из двух частей, практической и теоретической, и призван выявить как уровень практического владения основным изучаемым романским языком, так и знание его теории, истории и условий бытования:
· теоретической фонетики, морфологии, синтаксиса, лексикологии изучаемого языка;
· специфики различных функциональных стилей, умение проводить лингвостилистический анализ текста;
· общей проблематики переводоведения и владения навыками различных видов перевода;
· истории романской письменной традиции, текстовой истории, основных этапов истории литературы изучаемого романского языка;
· социолингвистической ситуации, территориальных, социальных и функциональных разновидностей речи, специфики национальных вариантов, диалектов изучаемого языка;
· стран изучаемого языка, языковой и культурной специфики регионов, понимание лингвокультурологической проблематики.

I. Практическая часть состоит из чтения, перевода, реферирования, лингвостилистического анализа иностранного текста и беседы по теме текста (законченного произведения или отрывка объемом около 2500 печатных знаков из произведения крупнейшего представителя национальной литературы) на изучаемом романском языке.

При подготовке к ответу по тексту экзаменующиеся могут пользоваться толковыми словарями изучаемого языка.

II. Теоретическая часть состоит из ответа на вопрос из предлагаемого списка.
Французский язык

I. Образец экзаменационного текста
Marguerite Yourcenar «Mèmoires d’Adrien»
Comme tout le monde, je n'ai à mon service que trois moyens d'évaluer l'existènce humaine: l'étude de soi, la plus difficile et la plus dangereuse, mais aussi la plus féconde des méthodes; l'observation des hommes, qui s'arrangent le plus souvent pour nous cacher leurs secrets ou pour nous faire croire qu'ils en ont; les livres, avec les erreurs particulières de perspective qui naissent entre leurs lignes. J'ai lu à peu près tout ce que nos historiens, nos poètes, et même nos conteurs ont écrit, bien que ces derniers soient réputés frivoles, et je leur dois peut-être plus d’informations que je n’en ai recueilli dans les situations assez variées de ma propre vie. La letter écrite m’a enseigné à écouter la voix humaine, tout comme les grandes attitudes immobiles des statues m’ont appris à apprécier les gestes. Par contre, et dans la suite, la vie m’a éclairci les livres.
Mais ceux-ci mentent, et même les plus sincères. Les moins habiles, faute de mots et de phrases où ils la pourraient enfermer, retiennent de la vie une image plate et pauvre; tels, comme Lucain, l'alourdissent et l'encombrent d'une solennité qu'elle n'a pas. D'autres, au contraire, comme Pétrone, l'allègent, font d'elle une balle bondissante et creuse, facile à recevoir et à lancer dans un univers sans poids. Les poètes nous transportent dans un monde plus vaste ou plus beau, plus ardent ou plus doux que celui qui nous est donné, différent par là même, et en pratique presque inhabitable. Les philosophes font subir à la réalité, pour pouvoir l'étudier pure, à peu près les mêmes transformations que le feu ou le pilon font subir aux corps : rien d'un être ou d'un fait, tels que nous l'avons connu, ne paraît subsister dans ces cristaux ou dans cette cendre. Les historiens nous proposent du passé des systèmes trop complets, des séries de causes et d'effets trop exacts et trop clairs pour avoir jamais été entièrement vrais; ils réarrangent cette docile matière morte, et je sais que même à Plutarque échappera toujours Alexandre. Les conteurs, les auteurs de fables milésiennes, ne font guère, comme des bouchers, que d'appendre à l'étal de petits morceaux de viande appréciés des mouches. Je m'accommoderais fort mal d'un monde sans livres, mais la réalité n'est pas là, parce qu'elle n'y tient pas tout entière.
L'observation directe des hommes es tune méthode moins complete encore, bornée le plus souvent aux constatations assez basses don’t se repait la malveillance humaine.
II. Список вопросов:

1. Абсолютные обороты в итальянском языке и способы их перевода на русский
2. Веризм. Основные характеристики течения, тематика произведений и языковой выбор веристов. Представители течения.

3. Границы архаизация и модернизации при переводе художественного текста.
4. Диафазия итальянского языка: стилистическая дифференциация и профессиональные дискурсы итальянского языка. 

5. Задачи устного переводчика. 

6. Зона распространения романских языков в синхронии и диахронии 

7. Итальянская эмиграция и итальянский язык в романоязычных странах Америки

8.  Итальянская эмиграция и итальянский язык в США и Канаде.

9. Материалы и письменные принадлежности и их роль в эволюции латинского письма. 

10. Нравы и характер итальянцев в зеркале французской прозы: «Коринна» Ж. де Сталь и «Жизнь Микеланжело» Р. Роллана.

11. Овладение иностранным языком как психолингвистическая проблема.

12. Особенности итальянского языка рекламы. 

13. Особенности описания итальянских мест и памятников культурного наследия во французской прозе: «Прогулки по Риму» Стендаля и «Аррия Марцелла» Т. Готье.

14. Особенности становления литературной нормы в романских странах. 

15. Первые письменные свидетельства и первые литературные памятники романских языков.
16. Перифразы со значением вида, модальности и способа совершения действия в итальянском языке, а также способы их перевода на русский

17. Принципы изменения поэтического языка в рамках футуристической литературы Италии (футуристические манифесты, творчество футуристов)

18. Реализм в итальянской прозе XX века: особенности языка и стилистики Примо Леви, Чезаре Павезе, Альберто Моравии и др.  

19. Романистика в XXI веке. Основные направления, представители.
20. Синтаксические функции инфинитива в итальянском языке и способы его перевода на русский.
21. Социально-функциональная дифференциация итальянской лексики: диатопия, диастратия, диафазия, диамезия. 

22. Специфика устного последовательного перевода.

23. Стадии овладения языком как системой в онтолингвистике.

24. Теория и практика письма в эпоху Возрождения. 

25. Типологическое сравнение современных романских языков. 

26. Типы латинского письма и их эволюция от Античности до эпохи Гуманизма.

27. Язык и стиль Л. Пиранделло в прозе и драматургии. 

28. Язык и стиль поэзии герметизма: Дж. Унгаретти, С. Квазимодо, Э. Монтале. 
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